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I N T R O D U C C I O N

E! fo lk lo re  comparado, como puede comprobarse, es una de las 
activ idades más antiguas dentro de la ciencia fo lk lórica. Sin embargo, 
pienso que nunca, hasta hoy, se comenzó a elaborar una GUIA, salvo 
con el género cuentos — el Motif-lndex of Folk Literature, de Stith 
Thompson—  que condense en un solo temo las indicaciones de todas 
las comparaciones hechas, fac i l i tando  a -los lectores y especia'istas la 
rea lizac ión de nuevos y más amplios estudios comparativos por áreas 
o temas.

Es lo que me propongo, pues, dar inicio, aquí, acogiendo hechos 
de cua lqu ie r  clase fo lk ló r ica , desde los de la literatura ora' hasta !os 
etgológicos, siempre que yo compruebe su existencia en más de una 
área geográ f ico-po lí t ico  universal. Insisto en aclarar que me limito tan 
sólo a consignar su existencia en varias y diferentes áreas, sin entrar 
a te je r  consideraciones de ningún otro orden, lo que desvirtuaría la 
f in a l id a d  de esta obra, la cual, tal como se t i tu la , es una GUIA. Su 
obje to  es " g u ia r "  al estudioso hacia las comparaciones que se conocen, 
pos ib i l i tando el desarrollo de grandes monografías comparativas, las 
cuales a rro ja r ían  luces, necesariamente, sobre los nebulosos problemas 
del origen del fo lk lo re  de cada área.

Que el lector no me tenga por un lunático. Esta labor puede y 
debe hacerse. Lunático, sí, lo sería si quisiera hacerla solo. M il  años 
no bastarían. Pero, contando con la co'aboración de muchos especia­
listas en el mundo, se verá el m ilagro muy pronto. En el futuro, me 
quedará únicamente el t í tu lo  de creador y Primer Coordinador-Central 
de la G U IA , porque se fundará un organismo mundial encargado de 
adm in is tra r  la continu idad de su publicación. Por cansancio o muerte 
o cua lqu ie r imposibi ¡dad, dicho organismo tomará de mis manos ¡a 
tarea de Coordinador-Centra l y se la entregará a otro. Vendrán los 
tiempos en que esos futuros Coordinadores-Centrales trabajarán con
máquinas electrónicas.
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Repito, pues, que la magna tarea es fact ib le  siempre y cuando 
muchos se comprometan a ayudar. Para pos ib i l i ta r  esta ayuda expuse 
mis sueños y planes a cinco colegas part ic ipantes del X X X V I  Congreso 
Internacional de Americanistas realizado en España, en agosto de 
1964. Los expuse en una reunión fuera del temario  del Congreso. Son 
ellos: Ju lián Cáceres Freyre, de A rgen t ina ; Nieves de Hoyos Sancho, 
de España; Am érico  Paredes y Stanley Robe, de los Estados Unidos de 
Norte América y Lucil le Armstrong, de Inglaterra. M ucho  se discutió 
aquella tarde. Aún les estoy agradecido por el esfuerzo y buena v o lu n ­
tad que pusieron en entender mis complicados pensamientos. A l f in  
y al cabo aceptaron, en pr inc ip io , incrementar la ¡dea, acuñando el
nombre de GRUPO PARA LA G U IA  DE FOLKLORE C O M PAR AD O
para la sociedad que congregue a todos cuantos abracen la tarea.

Adm in is tra t ivamente , d icho Grupo tiene los siguientes puestos: 
1 ) e! Coordinador-Central, quien recibe los aportes parciales y edita 
la Guía; 2) los Ccordinadores-Parciales, quienes d is tr ibuyen los " fo r -  
mu'arios de co laborac ión", los vuelven a reunir, los revisan sum ar ia ­
mente y los remiten a la Coord inac ión-Centra l;  y 3) los Colaboradores.

Como autor del plan in ic ia l, me cabe la func ión de p r im er Coor­
dinador-Central. Los cinco colegas aceptaron, en princ ip io , la Coord i­
nación-Parcial. Los colaboradores serán sus a lumnos y ellos propios y 
yo mismo, según y cómo.

El " fo rm u la r io  de co laborac ión", rem it ido en varios ejemplares a 
cada Coordinador-Parcial y ya puesto en práctica por mí, es, por ahora, 
el siguiente. (Ver Cuadro al f ina l del traba jo .)  [ * ]  Periódicamente, 
como dije, el Coordinador-Centra! editará entregas de esta Guía, de­
biendo recibir para ello los aportes de los Coordinadores-Parciales. 
Siempre se indicarán los nombres de los Colaboradores en cada registro 
comparativo y, de alguna manera, la labor de los Coordinadores- 
Parciales. Nunca se adm itirán  comparaciones que no puedan compro­
bó rse bibliográfica o museológicGmente. Es decir, está vedado el dere­
cho de ser Informante.

Por supuesto que esta primera entrega de la Guía no cuenta toda ­
vía con Colaboraciones propiamente dichas. He sido el único Colabo­
rador, a la vez que el Coordinador-Central de mis propias co laborac io­
nes. Espero confiado que los próximas entregas estén repletas de 
colaboraciones múltiples.

( ■ ) El lector que desee coloboror en la Guía debe mandar mímeografiar este formu­
lario pora su uso personal o solicitar ejemplares del mismo al Coordinador-Central. 
Luego, remitir sus colaboraciones al Coordinador-Parcial más cercano para una 
breve revisión o, en su defecto, directamente al Coordinador-Central.
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Indicaré ahora las normas seguidas por la Coordinación-Central 
en esta primera entrega, las cuales deberán cumplirse también en las
sucesivas:

1 ) Paternidad de !a comparación. Las comparaciones de esta 
Guía son de dos natura lezas: o ya se encontraban hechas por los Auto­
res leídos o son aportes tota lmente originales de los Colaboradores. 
Indicaré el p r im er caso por la pa'abra SEGUN, abreviada sg. El otro 
caso, por no llevar sg., será subentendido como siendo de contribución 
directa del Colaborador. Ejemplo: Pieza 18, país España: Vars. espa­
ñolas vs. vars. chilenas sg. V I :  173 citando IX : vol. I, 67-68 (C1) 
Debe leerse: La réplica "¿Quién fue a Portugal?" también es popular 
en España según Ramón A. Laval, basado en Rodríguez Marín. Repito: 
Es la voz SEGUN la que indica al autor de la Comparación; en su 
ausencia, la patern idad debe ser a tr ibu ida al Colaborador. También 
conviene observar la d iferencia entre citando a (abreviado cit.) y cita­
do por (cit. por) .

2) La comparación. Lo que se admite como Comparación, en 
esta Guía, es el elemento simple, el rasgo. No se comparan aquí esen­
cias o sinónimos ideológicos, sino hechos concretos, con enunciados 
similares. Es inú t i l  el envío de datos sobre, por ejemplo, la muerte, o 
el carnava ',  o el casamiento... etc. en diferentes áreas. Esto corres­
ponde a monografías temáticas; se pide, estrictamente, comparaciones 
prop iamente dichas. Si bien aquéllas también son un aspecto del 
Folklore Comparado como disciplina, sólo nos interesa, aquí, la varian­
te auténtica.

3) Idioma. Las piezas y sus nombres serán utilizados en el idio­
ma de sus registros, cualquiera sea él.

4) La pieza modelo o ilustración patrón. En el contexto de la 
Guía cada pieza será ilustrada por un ejemplo. Dicho ejemplo, el cual 
sirve de patrón o modelo, deberá presentarse inmediatamente a conti­
nuación del t í tu lo  de la pieza, indicándose también el país en el cual 
c ircu la . Los demás países de 'as variantes van presentados en orden 
a lfabético . Véase, por ejemplo, la pieza 7 : se indica, primeramente, 
Chile; luego, en orden a lfabético, Argentina, Cuba, Uruguay... No se 
elige la i lus trac ión-patrón  por preferencia de países o de áreas, sino en 
v ir tud  de haber sido la primera lectura por parte del Colaborador.

5) Comparación con la pieza modelo o entre variantes. Las 
Comparaciones que no se remitan a la ilustración-patrón, sino a alguna 
de las variantes de otras áreas, serán señaladas por la palabra Versus, 
abreviada vs. Ejemplo: "va r ian te  uruguaya versus variante españo.a
(Var. uruguaya vs. var. española).

6) Identificación de los Colaboradores. Cada Colaborador se
iden t i f ica rá  por un número. Como en esta primera entrega soy ei único
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y primer colaborador, llevo las señas C l ;  es decir, "C o laborador N? 1". 
Dichas señas van entre paréntesis, inmediatamente después del regis­
tro comparativo.

7) Identificación de las comparaciones. Cada comparación to m a ­
rá un número único. En caso de recibirse nuevos aportes sobre piezas 
ya tratadas en entregas anteriores, se hará reediciones ampliadas.

8) Indices. Las entregas contendrán los siguientes Indices: 
1 ) Indice de autores, en números romanos; 2) Indice de Colaborado­
res (letra C con el número e q u iva le n te ) ; 3) Indice de temas; 4) In d i­
ce de sinónimos temáticos; 5) Indice de géneros fo lk ló r icos; 6) Indice 
de áreas. Los "s inónimos tem áticos" son aquellas voces bajo las cuales 
las piezas son conocidas en otras áreas.

9) Bibliografía. La numeración de los autores está d irectamente 
ligada a su obra consultada, pudiendo un Au to r,  por consiguiente, 
tener tantos números cuántas fueren sus obras consultadas.

Para conclu ir  esta Introducción, me perm ito  volver a la f i losofía 
del tema, por así decir. No está demás insistir acerca del servicio ¡neo- 
mensurable que dicha labor prestará a los especia'islas del mundo 
entero, cuando empiecen a c ircu la r  no sólo las pequeñitas entregas 
sino los Tomos, los cuales serán volúmenes con diez o ve inte o más 
entregas ya editadas. ¡Se tendrá volúmenes con miles de hechos com ­
parados! Para los americanos será así como un manual esquemático, 
aunque si'encioso, acerca de los orígenes del fo lk lo re  del Nuevo Mundo. 
Digo silencioso, mientras los estudiosos no vengan a u t i l iz a r  los servi­
cios de la Guía, desarrollando sus indicaciones en ensayos largos y pro­
fundos.

Entre otras ventajas, se concederá al Folklore Comparado su justa 
jerarquía corno disciplina a ltamente especializada y se pondrá un 

basta a 'os innumerables plagios que hasta ahora ocurren libremente 
en este terreno. Hay que reconocer que una comparación que se ela- 
oora es producto de esfuerzo, paciencia y consultas y que, por lo tanto, 
se debe respetar la paternidad del comparador.

HECHOS COMPARADOS

1 . Duérmete, mi niño, que tengo que hacer. (Cuna)

C U BA —
Duérmete, n iñ ito, 
que tengo que 'nacer,
'lavar ilos pañales,
ponerme a coser. ( I :vol. 11,257)
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C O LO M B IA  (Segovia) — X X X I  1:1 69 (C l )
CHILE —  Var. chilena vs. var. cubana sq. II 81 (C> * 
CHILE (Va ld iv ia )  —  111:9 ( C l )
U R U G U AY —  IV :6  ( C l )

2 .  Duérmete, mi niño, duérmete mi sol. (Cuna)

CHILE —

Duérmete, guagüita, 
duérmete, mi sol, 
duérmete, pedazo 
de mi corazón. ( 11:82)

P A R A G U A Y  —  V :3 6  ( C l )

3.  Este niño ündo, ya quiere dormir. (Cuna)

P A R A G U A Y  —

Este niño lindo 
Ya quiere dormir,
Y el picaro sueño 
No quiere venir. (V :36)

C H ILE  —  11:82; 111:13; V I :51 ( C l )

U R U G U A Y  —  IV :6  ( C l )

4 .  Este mi n iñ ito , que nació de noche. (Cuna)

CHILE —

Este mi niñito,
que nació de noche,
quiere que lo saquen
a pasear en coche. (11:83; 111:10)

U R U G U A Y  —  IV :6  ( C l )

5.  Este lindo niño, que nGció de día. (Cuna)

CHILE —
Este lindo niño, 
que nació de día, 
quiere que 'lo lleven 
a la dulcería. ( 11 :S3)

URUGUAY IV:6  ( Cl )
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6 .  Arrorró mi niño, arrorró mi sol. (Cuna)

PARAGUAY (Campamento Loma) —

Arro rró  mi niño,
A rro rró  mi só,
Todo e pedazo 
De mi corazó. (V:35)

A R G E N T IN A  —  V I I  :S7-88 sg. VI :57 (C1 )
C O LO M BIA  (Segovia) —  X X X I I  :1 69 ( C U  
URUGUAY —  IV :7  (C1 )

7 .  La Virgen lavaba. (Cuna)

CHILE —

La V irgen lavaba 
San José tendía 
Y  el niño lloraba
del frío que hacía. (11:83; 111:9; VI :53,57;

VI11:10)

A R G E N TIN A  —  Var. chilena vs. var. a rgentina sg. V I I I : 1 0 (C 1) 
CUBA —  Var. chilena vs. vars. cubanas sg. 11:83 c itando 1:259

(C1 )

URUGUAY —  IV :6  (C U

8. Señora Santa Ana. (Cuna)

CHILE —

— Señora Santa Ana,
¿por qué Mora el niño?
— Por una manzana 
que se le ha perdido.

— Andá para allá,
yo te daré dos;
una para el niño
y otra para vos. (11:83; V l : 5 3 )

C O LO M BIA  — XI :21 5 sg. VI :57 (C U  
C U B A —  1:260-261 sg. 11:83 (C1 )
CHILE (Cautín) — V I 11:1 1 ( C l )
E S P A Ñ A — IX :v o l .1,54 sg. 11:83 ( C l )  / / /  IX :v o l . l ,5 6  y X :3 8  sg.

V I :5 3  ( C l )

URUGUAY —  Var. uruguaya vs. var. española: I V : 6  vs. VI  :53
( C l )
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9 .  D uérm ete , mi nene, porque viene el coco. (Cuna)

U R U G U AY —

Duérmete, mi nene,
Porque viene el coco
A  buscar los nenes
Que no duermen pronto. (1V :6)

A R G E N T IN A  (San Juan) —  V l : 5 6  ( C l )
A R G E N T IN A  (Tucum án) — V I :56 ( C l )
C O L O M B IA  (Segovia) —  X X X I  l : 169 ( C l )

10.  Lo rueda de un coche. (Cuna)

A R G E N T IN A  —

La rueda de un coche 
a un niño mató, 
la V irgen del Carmen 
•lo resucitó.

Lo llevó a la gloria 
y lo coronó,
y  en un coro de ángeles 
lo colocó. (V I1 :87-88)

U R U G U A Y  —  IV :7 ( C l )

11.  Si este libro se perdiese. (Ex-libris)

CHILE (Carahue) —

Si este libro se perdiese, 
como suele suceder, 
suplico al que lo encontrase 
que lo sepa devolver.

No es de conde, ni de duque, 
ni tampoco de marqués, 
sino de un pobre estudiante 
que necesita aprender;

Y si no sabe mi nombre, 
aquí lo voy a poner. (V l :7 2 )

C O L O M B IA  (Segovia) —  X X X I 1:17 ( C l )
CHI LE (Colchagua) —  11:1 1 1 ( (Cl )
ESPAÑA —  Var. chilena vs. vars. españolas sg. VI :72 citando IX

V o l . l ,71-72  ( C l )

URUGUAY —  IV: 13 ( Cl )
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Sueños días, su señoría. (Ronda)

CHILE —

— Buenos días, su señoría, 
m andum dírum , d irumdá.

— ¿Qué quería, su señoría? 
m andum dírum , d irumdá.

— Yo quería una de sus hijas 
m andumdírum, d irum dá. Etc. ( V I :81 )

A R G E N T IN A  —  Var. argentina vs. va r peruana sg.XI 1:55 ( C l )  
BRASIL —  X IX :2 S 1 ; X X X I1 1 :2 6 5 -2 6 8  (C l )
C O LO M BIA  (Segovia) —  X X X I 1 :1 83 (Cl  )
ESPAÑA —  Var. española vs. var. peruana sg.XI 1:55 (C l ) 
FR AN C IA  —  Vars. francesas vs. vars. portorr iqueñas sg. X V I  cit.

por X X X I  11:266 (C l )

M EXICO —  Vars. mexicanas vs. vars. brasileñas sq. X X X I1 1 :2 6 6
( C l )

PERU —  Var. peruana vs. var. ch ilena sg. X I 1 : 55  (Cl  )
PUERTO RICO —  Vars. brasileñas vs. vars. portorr iqueñas sg.

X X X I  11:266 c itando X V I  :178 ( C l )  

URUGUAY —  IV : 1 6; X V :1 0 8  ( C l )

Este puso un huevito. (M im o)

URUGUAY —

Este puso un huevito (£n el p u (gar)
Este 'lo cocinó ('En el índice)
Este le echó la sal (dedo mayor)
Este lo revolvió (Anu la r)
Y éste picaro se lo comió (En el m e ñ iq u e ) .

¿Y el toc ino que estaba aquí? Etc. ( I V :8;
X V :  104)

BRASIL —  "Dedo m ind inho" .  X IV :2 5 -2 6  ( C l )
CHILE (Colchagua) —  11:103 (C l )
ESPAÑA —  Vars. españolas vs. vars. chilenas sg. 11:103 c itando

IX:vol. 1,46 y X l l h v o l . 11,126 (C l )

¿Quién te peló, que les orejas te dejó? (Réplica)

— ¿Quién te peló,

URUGUAY —
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que las orejas te dejó?
— El burro que me preguntó. (1V : 1 2)

CUBA —  Vars. cubanas vs. vars. chilenas sg. 11:106 cit 1 vol II
166 (C1)

CHILE (Colchagua) —  11:106 (C 1)

15.  M aría  Chucera . (Trabalengua)

PERU —

M aría  Chucena 
Techaba su choza 
Y  un techador 
Que por ahí pasaba 
Le d ijo :
— M aría  Chucena
¿Tú techas tu choza
O techas la ajena? Etc. (XI 1:36)

CHILE —  Vars. chilenas vs. vars. peruanas sg. XI1:29 (C 1) 
U R U G U A Y  —  IV : 1 3 ( C1 )

16.  Paco Poquito. (Cuenta)

C H ILE  (Colchagua) —

Paco Poquito 
vendió su escalera, 
para casarse 
con la costurera.

La costurera 
vendió su abanico, 
para casarse
con Paco Poquito. (11:119)

U R U G U A Y  —  I V : 14 ( C l )

17.  A ! rei de Constantinople. (Trabalengua)

■PERU —

Al rei de C o n s t a n t i n o p le
Lo quieren desconstantincpolizar
El que 'lo desconstantincpolizare
Seria un gran desconstantincpolizadcr. (XI 1.36)

BRASIL IV:S7 ( C l )



162 ANALES DE LA UNIVERSIDAD CENTRAL

CHILE —  Vars. chilenas vs. vars. peruanas sg. XI1 :36  (C 1)

18. Quién fue g  Portugal, quién fue a Sevilla (Réplica)

CHILE (Carahue) —

— Quién fue a Portugal 
perdió su lugar. ( V I : 1 73)

A L E M A N IA  —  Vars. alemanas vs. vars. brasileñas sg. X I X :21 7
cit. por XIV.-59-61 ( C l )

BRASIL —  XIV.-59-61 ( C l )
C O LO M B IA  (Segovia) —  X X X I I : 165 (Cl  )
CUBA —  Vars. cubanas vs. vars. chilenas sg. 11:106 ( C l )  
ESPAÑA —  Vars. españolas vs. vars. chilenas sg. V I : 1 73 c itando

IX :v o l .1,67-68 (C l ) / / /  Vars. españolas vs. vars.
brasileñas sg. X I X :21 7 cit. por X IV :5 9 -6 1  (C l )

FR AN C IA  —  Vars. francesas vs. vars. brasileñas sg. X I V : 59-61
citando X V  111:142. Tam bién  sg. X I X : 2 1 7  c itado 
por X IV :5 9 -6 1  (C l )

IT A L IA  —  Vars. ita lianas vs. vars. brasileñas sg. X I X : 2 1  7 cit. por
X IV  :59-61 ( C l )

PORTUGAL —  Vars. portuguesas vs. vars. brasileñas sg. X I V : 5 9 -
61 cit. X V I 1 :108 ( C l )

PUERTO RICO —  Vars. portorr iqueñas vs. vars. brasileñas sg.
X IV :5 9 -6 1  cit. X V I  :34 ( C l )

URUGUAY —  Vars. uruguayas vs. vars. brasi'eñas sg. X IV :5 9 -6 1
cit. X V : 104 (C l )

¡9 .  Mañana es domingo, se casa Piringo. (Suceso)

URUGUAY —

M añana es domingo, 
se casa Piringo, 
con un pa ja r i to
de Santo Domingo. Etc. ( I V : 1 5)

A R G E N TIN A  (Santa Fe) —  Vars. argentinas '/s. vars. chilenas
sg. VI :63 ( C l )

B O L IV IA  —  Vars. bolivianas vs. vars. chilenas sg. VI :64 (C l ) 
BRASIL —  X IV :6 5 -7 0  ( C l )
CUBA —  Var. cubana vs. var. chilena sg. V l : 6 4  (Cl  )
CHILE (Carahue) — VI :62 (C l )
CHILE (Colchagua) —  11:126 ( C l )
CHILE (Santiago) — VI :62 ( C l )
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ESPAÑA Var. española vs. var. chilena sq VI 61-65 cit IX-
vol. 1,56 ( C l )  y ' • , A -

PUERTO RICO Var. portorriqueña vs. var. chilena sg. V l :6 5
( C l )  / / /  Var. portorriqueña vs. var. brasile­
ña sg. X IV .6 5 -7 0  ( C l )

V E N E ZU E LA  —  Vars. venezolanas vs. vars. chilenas sa VI 64
cit. X X I  1:9-10 ( C l )

2 0 .  Arroz con leche. (Ronda)

CHILE (Colchagua) —

Arroz  con leche, 
me quiero casar 
con una niñ ita
de este 'lugar. Etc. (11:135)

A R G E N T IN A  (Tucum án) — Var.  argentina vs. var. uruguaya sg
X V : 1 17 cit. X X  ( C l )

ESPAÑA (Extremadura) —  Var. chilena vs. var. española sg. II
135 cit. XI11 :vol.l 11,94 (C l )

U R U G U A Y  —  X V : 1 17 ( C l )

21 . Hilo de oro. (Ronda y romance)

C H ILE  (Colchagua) —

— Vamos jugando al hilo de oro 
y al h ilo de plata también, 
que me ha dicho una señora 
qué lindas hijas tenéis. Etc. (11:138)

ESPAÑA —  Var. española vs. var. chilena sg. Vicuña Cifuentes
(¿fuente?) cit. por 11:138 ( C l )

ESPAÑA —  Var. españo'a vs. var. chilena sg. XXV:155-15S cit.
por 11:138 ( C l )

PORTUGAL —  Var. portuguesa vs. var. chilena sg. X X V :  1 55-1 5S
cit. por 11:138 ( C l )

PUERTO RICO —  Var. chilena vs. var. portorriqueña sg. 11:138
citando a X X I :47 (C l )

U R U G U AY —  X V :6 9  ( C l )

2 2 .  Delgadina. (Romance)

A R G E N T IN A  —
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El Rey tiene tres hijas 
Y  las tres eran doradas.
La menorcita de ellas
Delgadina se llamaba. Etc. ( XX I 1 1 : tomo I, 429-

430)

BRASIL —  Vars. argentinas vs. var. brasileña sg. X X I I I :  tomo I,
425 -427  c it .  (XXI V :5 3  ( C l )  / / /  X X V I1 :2 2 5 -2 2 6  
( C1 )

CHILE —  Vars. argentinas vs. vars. chilenas sg. X X I I I :  tomo I,
428 cit. X X V  (C l )

ESPAÑA (Asturias) —  Vars. españolas vs. var. a rgentina sg
X X I I I :  tomo I, 4 2 9 -4 3 0  (C l )

M EXIC O  —  Var. mexicana vs. var. a rgentina sg. X X I I I :  tomo I,
428 ( C l )

NEW M EXIC O  —  Var. argentina vs. var. de New M éx ico  sa.
X X I I I :  tom o I, 428  cit. X X V I  (Cl  )

URUGUAY —  X X V I  11:228 ( C l )

Congo. (Auto)

BRASIL —  Representación dram ática  de origen bantú, tam bién
denominada Congada. ( X X I X : 2 4 6 )

URUGUAY —  Var. uruguaya vs. var brasileña sg. X X I X :  246
( C l )  / / /  X X X :  108-109 ( C l )  / / / X X X I  :90-91 
( C l )

Tres tristes tigres. (T raba 'engua )

PERU —

De un plato de tr igo 
Comieron tres tristes tigres 
trigo.
A  los pobres tres tristes tigres 
El tr igo  se les atragantó. ( X I I )

C O LO M BIA  (Segovia) — X X X I I  :1 64 ( C l )

Pescuecipeíicrespa. (Trabalengua)

PERU

Yo tengo una muñeca
Pescuecipeíicrespa;
el que la despescuecipelicrespare
buen despescuecipelicrespador será. ( X I I )
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C O LO M B IA  (Segovia) —  X X X I I :1 6 4  ( C l )

26 .  Santa Clara, aclara (Suceso)

VEN EZU ELA —  Para que cese la lluvia:

Santa Clara, 
aclara. ( X X X I V : 1 4 2 )

BRASIL —  X IV :6 4  ( C l )

27 .  El anillo que me diste. (Copla)

A R G E N T IN A  —

'El an il lo  que me diste
fue de vidrio y se quebró;
el amor que me tuviste
fue poquito y se acabó. (X X X V :2 0 4 )

BRASIL —  X X X V I :  158 ( C l )

2 8 .  "Abrís a porta"... (Canción)

BRASIL (Alagoas) —  Canto de "abrigao de porta " del "re isado"
alagoano:

"A b r ís  a porta si queréis abrí 
Viemos de longe, queremo...
Oi, viemos de'longe, queremo nos í ."  (X X X IX :

37)

M E X IC O  —  Canto de " las  posadas", cuando la procesión de la
V irgen hacía alto frente a una casa:

De larga jornada 
Rendidos llegamos,
Y asilo imploramos 
Para descansar.

A  la apertura de la puerta, sucedía la adoración, se­
mejante a las etapas del " re isado": abricáo, entrada 
y louvacao. X L ( C l )

2 9 .  San Antonio de cabeza abajo. (Magia imitativa)

PAR AG U AY —  Hay que robar un San Antonio y ponerlo cabeza
abajo: para casarse; y una vez que se ha conse­
guido, devolverlo a su dueño. (V:237)

CHILE (Colchagua) —  11:95 ( C l )
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30. Tejido de cintas. (Danza)

ECUADOR —  Baile in terpretado alrededor de un palo con cintas,
al son del tam bor y del p ingullo. ( XL I : 3 9 5 )

A R G E N T IN A  —  X L V :  tomo I, 89-1 14 cit. por XL I V : 61  9 Capítu lo
"L a  danza de las c in tas" ,  con un estudio sobre el
origen y expansión de ese baile en Europa y A m é ­
rica. (C 1 )

BRASIL (Est. de Sao Paulo) —  Apud L:57 (C 1 )
BRASIL (Laranjeiras, Sergipe) —  "Jógo ou fo lguedo da t ra n c a " ,

XLI11: tomo I, 163-165 cit. por X L I V : 6 1 9  ( C 1 )

BRASIL (Pernambuco) —  Apud L :57 (C 1 )
BRASIL (Rio Grande do Norte) —  Apud L:57 (C 1 )
BRASIL (Rio Grande do Sul) — X L I V : 6 1 9 ;  L:57 (C1 )
BRASIL (Santa Catar ina) —  Ll :42-46, 51, 55, 57-63  ( C l )
CHILE (Livílcar, A r ica ) —  Lo ba i 'an  las "cu ya ca s "  en la fiesta

de Nuestra Señora de las Peñas, X L I I :
17 ( C l )

FRANCIA  —  L :57 ( C l )
INGLATERRA —  L:57 ( C l )
MEXICO (Yucatán) —  L:57 (C l )
PERU —  Var. de Santa Catar ina vs. var. peruana de 1836 sg.

Ll :42 ( C l )  / / /  Idem L:57 ( C l )

VENEZUELA —  El "sebucán". Var. venezolana vs. var. brasileña
sg. X L IV :6 1 9  (C l ) / / /  Var. venezo'ana vs. var.
de Santa Catar ina sg. Ll :42 cit. L11:1 57 (C l )

31 . Frío, frío. (Juego)

ECUADOR (Azuay) —  Se oculta un pañuelo, "a r ro l lá n d o lo  por
una de sus puntas para que sirva a modo 
de látigo a quien lo encon tra re " .  Quien 
ocultó la prenda "va  repetiendo a los 
que, buscándola, se a le jan del escondite: 
frío, frío; el frío está hecho una nieve; 
como tam bién  dice a ’os que se acercan 
a él: Caliente, caliente, ya se quema, se
quemó? ( X L V I : 2 ) ;  X L I  :21 5 c it. X L V I :  
2 )

CHILE (Colchagua) —  "Escondida de pañue lo ",  11:130 (Cl  ) 
ESPAÑA (Cataluña) —  El "Cam paneta  la ninch n inch " .  Var.

chilena vs. var. cata lana sg. 11:1 30-1 3 1 
cit. X I I I :  tomo I I I ,  155-156 (Cl  )

ESPAÑA (Extremadura) —  "Esconde correa". Var. chilena vs.
var. extremeña sg. 11:130-131 cit. 
X I I I :  tom o I I I ,  155-156 ( C l )
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32 .  Gallinita ciega (Juego)

CHILE (Colchaguo) —  " A  uno de los niños 'le vendan con un
pañuelo; éste se hace el que busca algo
en el suelo. Uno de los demás le pregun­
ta :

— Ga l im ita  ciega, ¿qué danday buscando? 
— Una au jita  y un dedal.
— Yo te la tengo y no te 'a quiero entre­

g a r / '  Etc. (11:125-126)

B O L IV IA  (Santa Cruz de la Sierra) —  Var. boliviana "Ratoncito"
vs. var. de Carahue sg. V I :  
86 cit. X X X V :92-93 (Cl )

CHILE (Carahue) — Var.  de Carahue vs. var. colchaguina sg. I I :
126 cit. VI :85 ( C l )  / / /  Var. de Carahue 
vs. var. boliviana sg. V l : 8 6  cit. X X X V :92 -  
93 ( C l )

CHILE (Santiago) —  Var. de Santiago vs. var. de Carahue sg.
VI :85 ( C l )

ECUADOR —  X L V I1 :41; X L I :221 cit. X L V IL 4 1  (C l )
ESPAÑA —  Var. española vs. var. de Carahue sg. V l : 8 5  cit. IX:

tomo I, 100 (Cl )

ESPAÑA (Extremadura) —  Var. española vs. var. de Carahue sg.
VI :85 cit. X I I I :  tomo II, 144 (Cl )

33 .  M am a anga. (Juego)

ECUADOR ('Provincia del Chimborazo) —  Mama es la gallina,
representada por el niño mayor del grupo. Anga es el 
gavi'án, im itado por otro niño. Anga exclama:

■Cunan japini... (Vengo a comerlas)
La gall ina responde:
— M ana japingui... (No los comerás)
Etc. (Apud XLI:27S)

CHILE (Carahue) —  "El peuco", VI :88 (Cl )
CHILE (Colchagua) —  "El peuco", 11:125 ( C l )
ESPAÑA (M adr id )  —  Var. de M adrid  "El m ilano" vs. var. de

Carahue sg. V I:S8 cit. XLVI II :7o (Cl )

34 . M am a negra. (Personaje dramático)

ECUADOR (Latacunga) — Indio disfrazado de mujer, con peluca,
labios rojos y sobresalientes, pintado íntegramente de 
negro y con una máscara negra. L'eva en los brazos 
una muñeca negra y un soplete o biberón Esa muñeca, 
elegantemente vestida, es su "h i ja  . (XLI  .27o)
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BRASIL (Pernambuco) —  La "d a m a  do Passo" de los "M a ra c a -
tu s "  también porta una muñeca. Ello es de origen a f r i ­
cano sg. L IV :8 8  ( C l )  / / /  X L IV :3 8 4  (C1 ) / / /  L X I I I :  
17 ( C l ) / / /  LXIV : 91  -101 (Cl  )

ESPAÑA (Santander) —  "Z a m a rro n e s "  apud X L I X : 1 6 9  ci t .  por
X L I :27S ( C l )

35.  Hombre vestido de mujer. ( Indum enta r ia )

ECUADOR —  'El "A n g e l " ,  las "C am isonas",  la "C h o la " ,  la " G i ­
g a n ta " ,  la "M a m a  negra",  las "M in d a la s " ,  la " N e ­
g ra " ,  los "San juanes", la "T rasgueado ra " ,  la " V ie ­
ja " ,  la "V iu d a " ,  la "C huchum eca ". . .  personajes del 
fo lk lore ecuatoriano, de ayer o de hoy, que se visten 
de mujer. (XL I )

BRASIL (Santa Catarina) —  Ll :44, 45 (C l )

36 .  Mal viento. (Magia  médica)

ECUADOR —  Enfermedad también denominada mal aire. (Apud
XUÍ :277)

ESPAÑA (Vera de Bidasoa, Navarra) —  " M a l  a ire " ,  Ll 11:163
(Cl  )

37.  "Peditório". (Fiesta)

BRASIL (Santa Catarina) —  Pedido de ayuda con la f ina l idad
de levantar fondos para alguna cosa de carác te r popular. 
En Santa Catarina, durante las " fes t iv idades do D iv ino " .  
(L IX)

A L E M A N IA  —  Cortejos del "a rb u s to -d e -m a yo "  y del "g a jo  de la
v ida " .  Vars. brasileñas del pedido en la "F o l ia  do 
D iv ino" vs. vars. alemanas sg. L I V : 87 cit. L V I I I :  
153 ( C l )

ALSACIA (Cerca de Saverne) —  Vars. bras. vs. vars. alsacianas
sg. Ll V :87  cit. L V I I I : 1 53 (Cl  )

BRASIL (Alagoas) —  Las "sc r tes " ,  X X X I X : 8 4  (Cl  )

ECUADOR —  Piden retribuciones económicas las "V iu d a s "  del
"A ñ o  V ie jo " ,  los enmascarados del "b a i le  fo rm a l"  
de "San Juan "  en Checa y también los "huacos".
X L I :336 -331  ( C l )

ESPAÑA (Vera de Bidasoa, Navarra) —  "El día de Jueves Gordo
los niños van por las casas del pueblo, p id iendo de la 
siguiente manera:

Pelegrino, pelegrino (por peregrino)
una limosnita
por amor de Dios."
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Y el día de Año Viejo, "después de vísperas, los chicos se
reúnen y van recorriendo los casas principales del barrio 
y cantan:

¡Guil in  g a la n !
¡ Duenak eztuenari 
eman ! "

Es decir: ¡los que tienen, que den al que no t iene1
Ll 11:192, 196 ( C l )

F R A N C IA  (Dep. de Mayena) —  Vars. bras. vs. vars francesas
sg. L IV :8 7  cit. LVI 11:153 ( C l )

F R A N C IA  (Prov. de Liège) —  Durante los Reyes, de puerta en
puerta y en otras ocasiones. Vars. brasileñas vs. vars. 
francesas sg. L IV :87  cit. LV :350  y LVI : 124 (Cl )

PORTUGAL —  "Peditórios dos janeireiros". Vars. brasileñas vs.
vars. portuguesas sg. L IV :87  (Cl )

SUECIA —  Vars. bras. vs. var. sueca sg. L IV :87  cit. LVI 11:154
(C l )

U R U G U A Y  (Montevideo) —  XLI :336 ( C l )

38 .  Sacharuna. (Personaje dramático)

ECUADOR (Licán) —  Disfrazado con ramas u hojas de un vege­
ta l l lamado "sa lva je " .  ( XL L 3 7 1 )

BRASIL (Am azon ia )  —  Hay un cuento de la zorra y la onza en
que aquélla se disfraza con hojas. La onza, asustada, 
pregunta a 'a zorra disfrazada: "¿Quién eres?" A lo que 
la zorra contestó, a irada: "Soy el bicho Hoja Seca". 
LXI : temo I, 262-263 (Cl ) / / /  L X IL 6 7  cit. LXI :  tomo 
I, 262-263  (C l )

IN G LATER R A —  "Ju an ito  el Verde", LVI 11:161 (C l )
RUSIA —  "Jorge el Verde", "Hom brec ito  ho ja", LVI 11:161 (Cl ) 
S U I Z A  ( Frickta l ) —  El "Rústico de Pentecostés", LVI 11:161 (Cl )

39 .  Palo ensebado. (Juego)

ECUADOR (Sangolquí) —  Es un palo bien alto, con la corteza
quitada, y fregado con sebo de res y jabón. De lo alto 
cuelgan esteras cosidas con frutas y prendas de vestir, 
etc. Quien 'ogre trepar a lo más alto, es dueño de todo. 
Var. guayaquileña vs. var. de Sangolquí sg. XLI .ooO
( C l )

A L E M A N IA  —  LVI 11:155 (Cl )
B R A S IL  "Pau-de-sebo". Vars. brasileñas vs. vars. europeas sg.

L IV :87  cit. LVI 11 (Cl )
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ESPAÑA —  LVI 11:1 55 ( C i )
FR AN C IA  —  LVI 11:1 55 ( C I )
INGLATERRA —  Varian te  de 1583, "A rb o l  de m ayo", "P a lo  m a­

yo " ,  LVI 11:1 55 (Cl  )

PARAGUAY —  "Pa lo  en jabonado", "C u c a ñ a " ,  "Y b i rá  Shyí", V :
379 ( C l )

SUECIA (Estccolmo) — El "pa lo  m ayo",  LVI 11:1 54 ( C l )  
URUGUAY (Florida) —  "Pa lo  en jabonado", X X X V I 1 1 : 2 9  (Cl  )

40 . Arrojar plata. (Rito bautismal)

ECUADOR —  Se arro ja dinero en 'a puerta de la iglesia después
de'los bautizos. ( X L I : 1 32-1 33)

ESPAÑA (Vera de Bidasoa, Navarra) —  Ll 11:1 53 (Cl  )

41 . Loas. (Canción)

ECUADOR —  Composición l i te rar ia  religiosa que narra la vida
del santo y fe l ic i ta  al prioste. (XLI  :2 6 6 -2 6 7 )

BRASIL (Nordeste) —  "L o a s " ,  "Louvagóes". L IV .8 6 -8 7  (C l )
/ / /  X L I V : 3 5 8  ( C l )  / / /  "T i ra d o r  de
loas" es el cantor de loas en el "m a ra ca -  
t u "  pernambucano. LXI11:1 7 (Cl  )

4 2 .  Olla encantada. (Juego)

ECUADOR (Sangolquí) —  Juego de competic ión só'o entre per­
sonas, que consiste en una olla de 
barro que cuelga de una soga; aden­
tro lleva polvo de maíz, o agua, o 
palomas, o cuyes, o confites y flores, 
o cua lqu ie r cosa. Se venda un p a r t ic i ­
pante del juego, se le da vueltas y se 
lo deja que, al tanteo, desde una dis­
tancia regular tra te  de romper la olla 
o las ollas. Si logra hacerlo, queda 
dueño de su contenido, a menos que 
los curiosos avancen sobre el mismo, 
en caso de no ser el "p o lvo  de m a íz "
o el agua... (XLI  :3 2 2 -3 2 3 )

BRASIL (Sergipe) — "Quebra coco". XLI :323 (C l )
ECUADOR (Ibarra) — XLI  :323 (C l )
PARAGUAY —  "Cam buchí Yeyocá", V :3 7 9  (C l ) / / /  XL I :323

(C l )

URUGUAY (Florida) —  "P iñ a ta " ,  "P iñ a t i ta "  ," O j i t o " .  X X X V I 1 1 :
30 ( C l )  / / /  XL I :323 ( C l )
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4 3 .  Ramos. (Fiesta)

ECUADOR (Qui to) El Domingo de Ramos *los devotos compran,
en las plazas y mercados, ramos de romero
y palmas de ramos traídas de las montañas
y páramos para hacerlos bendecir en la 
misa... (XLI :357)

ESPAÑA (Vera de Bidasoa, Navarra) —  L U I : 197 (C1)

4 4 .  Ño Mayo. (Personaje de cuento)

CHILE —  Pseudónimo de Pedro Urdemales en uno de sus cuentos
( L X : 6 0 - 6 1 )

EUROPA —  Según Frazer, " los hombres mayo", padre mayo, seño­
ra mayo, reina de! mayo con que se denominaba al 
espíritu antropomórf ico  de la vegetación, muestran 
que la ¡dea del espíritu de la vegetación está mezcla­
da con una personificación de la estación del año en 
la que sus poderes se manifiestan con más viveza."
LVI11:160 (C1)
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X X X I .  C A R V A LH O -N E TO , Paulo de. La obra afro-uruguaya de
Ildefonso Pereda Yaldés. Ensayo de crítica de antropología
cultural. Montevideo, CEFU, 1955, 141 pp. (C l)

X X X I I .  BARRIENTOS ARANGO, Jasé. Folclor segoviano. Bogotá,
Revista Colombiana de Folclor. Voi. II. N° 7, segunda época, 
1962, pp. 149-186. (C l )

X X X I I I .  VERISSIMO DE MELO. »Rondas iRfantis brasileiras. S. Pauio,
Separata da Revista do Arquivo, N° CLV, 1953. 356 pp. 
(C l )

X X X IV .  OLIVARES FIGUEROA, R. Fo'kiore venezolano. Tomo I.
Versos. Caracas, Ediciones del M in isterio  de Educación N o­
cional, 1948, 268 pp. (C l)

X X X V .  BAYO, Ciro. Romanceriiio del Plata. Contribución al estudio
del romancero rioplarense. M adrid, Librería Gene cl de V ic ­
to r iano  Suárez, 1913, 239 pp. (Cl )

X X X V I .  SANTOS NEVES, Guilherme. Cancioneiro capixaba de tro­
vas populares. Contribuido ao estudo do folclore no Espirito
Santo. V ito ria , 1949, 209 pp. (Cl )

X X X V I I .  C AR VALH O -N ETO , Paulo de. Folklore minuano. Contribu-
ción. Florianópolis, Comissào Catarinense de Fodere, l d ò ,
68 pp. (C l )
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X X X V I I I .  C AR VALH O -N ETO , Paulo de. Folklore floridcnsc. Contribu­
ción Lima, Separata de Folklore Am ericano, Año V, N °  5, 
1957, 81 pp. (C1 )

X X X IX .  BRANDAO, Theo. O reisado alagoano. S. Paulo, Separata
da Revista do Arqu ivo, N° CLV, 1953, 225 pp. (C1 )

XL. G AR C IA  CUBAS, Anton io . Las posadas. M éxico, Secretaría 
de Hacienda y Crédito  Público, Boletín B ib liográ fico , 15 de 
diciembre de 1955. (C 1 )

X L I. C AR VALH O -N ETO , Paulo de. Diccionario del folklore ecua­
toriano. Quito, Editorial Casa de la C u ltu ra  Ecuatoriana, 
1964, 500 pp. (C 1 )

X L I I .  L A V IN , Carlos. Nuestra Señora de las Peños. Fiesta ritual
del Norte de Chile. Santiago, Universidad de Chile, Ins t itu to  
de Investigaciones Musicales, Colección de Ensayos N ? 5, 25 
pp. (C 1 )

XL I II. ROMERO, Silvio. Historia da literatura brasileira. Rio de
Janeiro, Edit. José O'ym'pio, 1943. Sg. X L IV :6 1 9  (C1 )

X L IV . C A M A R A  CASCUDO, Luis da. Dicionário do folclore bra-
sileiro. Rio de Janeiro, Ins t itu to  N aciona l do Livro, 1954,
660 pp. (C l)

XLV. VEGA, Carlos. Las danzas populares argentinas. Buenos 
Aires, 1952. Sg. X L IV :6 1 9  (C l )

X L V I. CORDERO PALACIOS, A lfonso. Léxico de vulgarismos azua- 
yos. Cuenca, Casa de la C u ltu ra  Ecuatoriana, Núcleo del 
Azuay, 1957, 280 pp. (C l )

X LV I I. GUEVARA, Darío. Esquema didáctico del folklore ecuato­
riano. Quito, Editorial "E cuado r" , 1951, 82 pp. ( C l )

XLV I II. O LA V A R R IA  Y HUARTE, Eugenio de. El Folklore de M a ­
drid. Biblioteca de las Tradic iones Populares Españolas, 
tomo II. Sg. V I : 88  ( C l )

X L IX . TOBAR, Carlos R. Consultas al diccionario de la lengua. 2?
edición. Barcelona, Imprenta "A t la s  G eográ fico " de A lberto  
M artín , 1907, 509 pp. (C l )

L. P A IX A O  CORTES, J. C. e BARBOSA LESSA, L. C. Manual
de dancas gauchas. Porto Alegre, Comissao Estadual de 
Folclore do Rio Grande do Sul, 1956, 109 pp. (C l )

LI. CABRAL, Oswaldo R. Contrib uicáo ao estudo dos folguedos 
populares de Santa Catarina. O Viláo, o Pau de Fitas, A Jar-
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dineiro Florianópolis, Ccmissao Catarinense dp Folclore
Bclet.m Trim estra l Ano IV, N. 15-16, Junho-Seíembro de 
1 953, pp. 25-78 (C 1)

L l l .  COLUCCIO, Félix. Antología ibérica y americana del folk­
lore. Buenos Aires, Guillermo K ra ft Limitada, 1953, 320 pp.
( C l l

L i l i .  CARO BAROJA, Julio. La vida rural en Vera de Bidasoa
M adrid , Consejo Superior de Investigaciones Científicas, Ins­
t i tu to  A n ton io  de N ebrija , 1944, 244 pp. c/ilustrs. (C Í)

L IV . AN D R AD E , M ário  de. As dancas dramáticas do Brasil. Rio
de Janeiro.. Boletín Latino Americano de Música, Ano VI, 
Tom o V I,  abril de 1946, pp. 49-97 (C l)

LV. SEBILLOT, Paul. Le Folk-lore, 1913. Sg. L IV  (C l)
LV I. TIERSOT, Julien. Sixty folksongs of France, 1915. Sa. LIV 

(C l )

LVI I. H O F F M A N N -K R A Y E R  &  BACHTCLD-STAUBLI. Handwör­
terbuch des deutschen Aberglaubens. 1927. Sg. LIV. (C l)

LVI II. FRAZER, James George. La rama dorada. Magia y religión.
M éxico, Fondo de Cultura Económica, 1944, 912 pp. (C l)

L IX . P IA Z Z A ,  W a lte r  F. Aspectos folclóricos catarinenses. Flo- 
rianópoiis, Edicáo da Ccmissao Catarinense de Folclore,
1953, 138 pp. (C l )

LX. C A R V A LH O -N E TO , Paulo de. Psicoanálisis del folklore chi­
leno. S. Paulo, Separata da Revista de Psicología Normal e 
Patológica. Ano V I I .  Nos. 1-3, Janeiro-Setembro de 1961, 
pp. 6 6 -1 2 9  (C l )

L X I. COUTO DE M AGALHAES, General. O Selvagem. 4? ed. 
completa. Rio de Janeiro, Cia. Editora Nacional, 1940, 1 er. 
tomo: 330 pp. II tem o: 281 pp. La l d edición es de 1S76. 
La 3?, de 1935. (C l)

LX I I. C AR VA LH O -N E TO , Paulo de. Folklore amazónico. Sistema-
tica sintética. Lima, Perú Indígena, Vcl. X, Nos. 22-^3, 
1963, pp. 4 8 -9 0  (C l)

LX I II. FERREIRA, Ascengo. O maracatu. En BORBA FILHO, Her- 
m ilo  e outros. E/ de fororó. Maracatu .  Rio de Janeiro, Li- 
vra ria -Ed itó ra  da Casa do Estudiante do Brasil, 1951, pp. 13-
32 (Cl )

L X IV . RAMOS, A rthu r. O folklore negro do Brasi!. Demopsicologia 
e psicanólise. Rio de Janeiro, Civilizagóo Brasileira, S.A.
1935, 279 pp. (C l)
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I N D I C E S

Autores

ANDRADE COLOMA, Abdón ( I I I )  —  
1, 3, 4, 6, 7 

ANDRADE, Mario de (L IV ) —  34, 37,
39, 40

AYESTARAN, Lauro (XXX) —  23 
BACHTOLD-STAUBLI (LV II) —  37 
BARBOSA LESSA, L.C. (L) —  30 
BARRIENTOS ARANGO, José (X X X II)

—  1, 6, 9, 11, 12, 18, 24, 25 
BARROSO, Gustavo (X V III)  —  18 
BAYO, Ciro (XXXV) —  27, 32 
BRANDAO, Theo (XXX IX ) —  28, 37 
CABRAL, Oswaldo R. (L l) —  30, 35 
CADILLA DE MARTINEZ, Maria (X V I)

—  12, 18
CAMARA CASCUDO, Luis da (X X V II) 

—  22
CAMARA CASCUDO, Luis da (XLIV)

—  30, 41
CARO BAROJA, Julio (L i l i)  —  36, 37,

40, 43
CARRIZO, Juan Alfonso (XX) —  20 
CARVALHO-NETO, Paulo de (V) —  2, 

3, 6, 29, 39, 42 
CARVALHO-NETO, Paulo de (X X X I)

—  23
CARVALHO-NETO, Paulo de (X X X V II)

CARVALHO-NETO, Paulo de 
(X X X V I I I )  —  39, 42  

CARVALHO-NETO, Paulo de (X L I )  —  
30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 
39, 40, 41, 42 

CARVALHO -NETO, Paulo de (L X ) —  
44

CARVALHO -NETO, Paulo de (L X I I )  —
38

COLUCCIO, Félix (L ID  —  30 
CORDERO PALACIOS, Alfonso (X L V I)

—  31
CORDOVA DE FERNANDEZ, Sofía ( I )

—  1, 7, 8, 14
COUTO DE MAGALHAES, General 

( L X I ) —  38 
ERNST, A. ( X X I I )  —  19

ESPINOSA (X X I )  —  21 
ESPINOSA, A .M .  (X X V I )  —  22 
FERREIRA, Asccngo ( LX I 11) —  34, 41 
FRAZER, James George ( L V I I I )  —  37, 

38, 39, 44 
G AR C IA  CUBAS, A n to n io  (X L )  —  28 
G O N IM A  CH., Eladio (X I )  —  8 
GUEVARA , Darío (X L V I I ) —  32 
H ER N AN D EZ DE SOTO, Sergio ( X I I I )

—  13, 20, 31, 32 
H O F F M A N N -KRAYER ( L V I I )  —  37 
LA V A L , Ramón A. (V I )  —  3, 6, 7, 8,

9, 11, 12, 18, 19, 32, 33 
L A V IN ,  Carlos (X L I I ) —  30 
M A N R IQ U E Z , Crem ilda ( V I I I )  —  7, 8 
M ENENDEZ P IDAL, Ramón ( X X V I I I )

—  22
MOROTE BEST, Efraín ( X I I )  —  12, 15, 

17, 24 , 25 
M O Y A , Ismael ( X X I I I )  —  22 
O L A V A R R IA  Y  HUARTE, Eugenio de 

(X L V I 11) —  33 
OLIVARES FIGUEROA (X X X IV )  —  26 
O LM EDA, Federico (X )  —  8 
P A IX A O  CORTES, J.C. (L ) —  30 
PEREDA VALDES, Ildefonso (X V )  —  

12 , 1 3 , 18 , 2 0 , 21 
P IA Z Z A ,  W a lte r  F. (L IX )  —  37 
PIRES DE L IM A ,  Augusto  César (X V I I )  

—  18
RAMOS, A r th u r  ( X X IX )  —  23 
RAMOS, A r th u r  (L X IV )  —  34 
RIBEIRO, Joao (X IX )  —  12, 13 
RODRIGUEZ DE C A R VA LH O , José 

(X X IV )  —  22 
RODRIGUEZ M A R IN , Francisco ( IX )  —  

8, 11, 13, 18, 19, 32 
RO M AN GUERRERO, Rebeca ( I I )  —  1, 

2, 3, 4, 5, 7, 8, 11, 13, 14, 16, 18 
19, 20, 21, 29, 31, 32, 33 

ROMERO, Silvio (X L I I I )  —  30 
SANTOS NEVES, Guilherme (X X X V I)  

—  27
SEBILLOT, Paul (L V ) —  37 
TIERSOT, Julien (L V I )  —  37
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TOBAR, Carlos R. (X L IX )  —  34 
v/EGA, Carlos (X L V )  —  30 
VERISSIMO DE MELO (X IV )  —  12, 17, 

18, 19, 26  
VERISSIMO DE MELO ( X X X I I I )  —  13

V IC U Ñ A  CIFUENTES, J. (X X V I)  —  22 
ZAFFARONI BECKER, Zahora ( IV )  —

1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 
14, 15, 16, 19

1 . Paulo de C arva lho -N e to

Colaboradores (C)

Temas

"A b r ís  a p o r ta "  —  28
A l reí de Constarvtinopla —  17
A rro ja r  p la ta —  4 0
Arro rró , m i n iño; arrorró, mi sol —  6
A rroz  con leche —  20
Buenos días, su señoría —  1 2
Congo —  23
Delgadina —  22
Duérmete, mi nene, porque viene el coco 

—  9
Duérmete, mi n iño; duérmete, mi sol —  

2
Duérmete, mi niño, que tengo que 

hacer —  1 
El an i l lo  que me diste —  27 
Este lindo niño, que nació de día —  5 
Este mi n iñ ito , que nació de noche —  4 
Este niño lindo, ya quiere dorm ir —  3 
Este puso un huevito  —  13 
Frío, frío  —  31 
G a ll in ita  ciega —  32  
H ilo  de oro —  21 
Hom bre vestido de m u je r —  35 
La rueda de un coche —  10 
La V irgen lavaba —  7

Loes —  41 
M al viento —  36 
"M a m a  an ga "  —  33 
"M a m a  negra" —  34 
Mañana es domingo, se casa Piringo 

19
María Chucena —  15 
Ño Mayo —  44 
Olía encantada —  42 
Paco Poquito —  16 
Palo ensebado —  39 
"P ed itó r io "  —  37 
Pescuecipelicrespa —  25 
Quién fue a Portugal —  18 
¿Quién te peló, que las orejas te dejó 

14
Ramos —  43 
Sacharuna —  38
San Antonio de cabeza abajo —  29
Santa Clara, aclara —  26
Señora Santa Ana —  8
Si este libro se perdiese —  1 1
Tejido de cintas —  30
Tomás —  24
Tres tristes tigres —  24

Sinónimos temáticos

Alfonso —  33 
A lga r ina  —  22 
Angelina  —  22 
A rru rrú , mi guagua —  6 
Bergordina —  22 

Cambuchí Yeyocá" —  42 
Campaneta la ninch n in ch "

Candombe —  23 
Cinta de oro —  21 
"C ipóz inho  que im ado" —  31

tt
n 31

Cucaña —  39 
Danza de las cintas —  30 
"Dedo m ind inho" —  13 
Duérmete, guagüita —  2 
Duérmete, mi h ij ito  —  9 
El que se va para la villa — 
Esconde correa —  3 1 
Escondida de pañuelo —  31 
Esta guagua linda, ya quiere dormir

3

13
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Este nene lindo, que nació de dio — 
Esta niña linda, que nació de noche

4
"H om brec ito  h o ja "  —  3S 

Jorge el V e rde" —  38 
Juonito  el V erde" —  38 
Lcuvoqces" —  41 

M a l oiré —  36
Mandum dírum , d irumdá —  12 
M ario  lavaba —  7

-  12

—  12 

12

$ i

9 9

9 9

M a ta n t iru l i ru l i ru  
M a ta  t iru  t iru lán  
M ateri le r i le ró  —  
M ilano  —  33 
O jito  —  42 
Palo enjabonado 39

9 9

Palo mayo —  39 
"P au  de f i t a "  —  30 
Peuco —  33 
Piñata —  42 
"Q u e b ra -ccco "  —  42 

Quera vai ao a r "  —  18 
Qusm vai ao ve n to "  —  

"Q uem  vai ó R ibe ira "  —  
Quien va a Sevilla —  1 8 
Rotoncito —  32 
Rústico de Pentecostés —  
Sebucán —  30 
Silvana —  22 
" T ra n c a "  —  30 
"Y b irá  Shyí" —  39 
Zamarrones —  34

18
18

38

Géneros

Autos —  23 
Canciones —  28, 41 
Coplas —  27
Cuentas 
Cunas -  
Danzas 
Ex-libris 
Fiestas -

- 16
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10
- 30
-  1 1

-  37, 43 
Indumentaria —  35 
Juegos —  31, 32, 33, 39, 42  
Magio Im ita tivo  —  29

M ag ia  Médica 
M imos —  1 3

36

44
34, 38

Personajes de cuentos — 
Personajes dramáticos —
Réplicas —  14, 18, 24
Ritos —  40
Romances —  21, 22
Rondas —  1 2, 20, 21
Sucesos —  19, 26
Trabalenguas —  15, 17, 24, 25

Areas

A L E M A N IA  —  
ARGENTINA -  

30
AR G ENTIN A (San Juan) 
ARG ENTINA (Santa Fe)

18, 37, 39
6, 7, 10, 12, 22, 27,

9
19

9, 20AR G EN TIN A  (Tucumán) —
ALSACIA  (Saverne) —  37 
B O LIV IA  —  19
BO LIV IA  (Santa Cruz de la Sierra) —  

32
BRASIL —  12, 13, 17, 18, 19, 22, 23, 

24, 26, 27, 28, 39 
BRASIL (Alagoas) —  37 
BRASIL (Am azon ia ) —  38 
BRASIL (Estado de Sao Paulo) —  30 
BRASIL ( Laranjeiras, Sergipe) —  30 
BRASIL (Nordeste) —  41 
BRASIL (Pernambuco) —  30, 34

BRASIL (Rio Grande do N orte) —  30 
BRASIL (Rio Grande do Sul) —  30 
BRASIL (Santa C a ta r ina ) —  30, 35,

37
BRASIL (Sergipe) —  31, 42  
C O LO M BIA  —  8
C O LO M BIA  (Segovia) —  1, 6, 9, 11, 

12, 18, 24, 25 
CUBA —  1, 7, 8, 14, 18, 19 
CHILE —  1, 2, 3, 4, 5, 8, 12, 15, 17, 

22, 44
CHILE (Carahue) —  11, 18, 19, 32, 

33
CHILE (Cautín) —  8 
CHILE (Colchagua) —  I I ,  13, 14, 16, 

19, 20, 21, 29, 31, 32, 33 
CHILE (L ivílcar, A r ica ) —  30 
CHILE (Santiago) —  19, 32
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CHILE (V a ld iv ia )  —  1, 6, 7 
ECUADOR —  30, 31, 32, 35, 36, 37, 

40, 41
ECUADOR (Ib a rra )  —  42 
ECUADOR (La tacunga) —  34 
ECUADOR (L icán) —  38 
ECUADOR (Prov. de Chimborazo) —

33
ECUADOR (Q u ito ) —  43 
ECUADOR (Sangolquí) —  39, 42 
ESPAÑA —  8, 11, 12, 13, 18, 19, 21, 

32, 39
ESPAÑA (A s tu r ias) —  22 
ESPAÑA (C a ta luña ) —  31 
ESPAÑA (Extrem adura) —  20, 31, 32 
ESPAÑA (M a d r id )  —  33 
ESPAÑA (Santander) —  34 
ESPAÑA f Vera de Bidasoa, N avarra) 

—  36, 37, 40 , 43 
EUROPA —  44 
F R A N C IA  —  12, 18, 30, 39 
F R A N C IA  (L iège) —  37

FRANCIA (Mayena) —  37 
INGLATERRA —  30, 38, 39 
IT A L IA  —  13
MEXICO —  12, 22, 28 
MEXICO (Yucatán) —  30 
NEW MEXICO —  22 
PARAGUAY —  2, 3, 29, 39, 42 
PARAGUAY (Campamento Loma) —  6 
PERU —  12, 15, 17, 24, 25, 30 
PORTUGAL —  18, 21, 37
PUERTO RICO —  12, 13, 19, 21
RUSIA —  38 
SUECIA —  37 

SUECIA (Estocolmo) —  30 
SU IZA  ( Fricktal ) —  38 

URUGUAY —  1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9,
10, 1 1, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 19,
20, 21, 22, 23 

URUGUAY (Florida) —  39, 42 
URUGUAY (Montevideo) —  37 
VENEZUELA —  19, 26, 30

C U A D R 0

G U I A  D E  F O L K L O R E  C O M P A R A D O  
( Formulario)

Devuelva este fo rm ulario , escrito a máquina o en mayúsculas, a uno de ios 
miembros del "G rupo para la Guía de Folklore Comparado .

I. LO OUE SE V A  A  COMPARAR

1 . Nombre de la pieza (hecho o rasgo)   -

2 .  Género fo lk ló r ico  de la pieza

3 .  Area de -la pieza, con indicación, inclusive, del país:

4 .  Reproducción de la pieza:
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Datos bibliográficos efe la fuente or ig ina l de la pieza (en caso de ser uno c ita )  :

A u to r :      — ——--------------------------------------------------------

O b ro :-------------     —

Revisto (si fuere el caso) y T o m o : - -----------------------------------------------------------------------

Lugar de edic ión:----------------------------  — ---------------------------------------------------------------------

E d i to r ia l : --------------------------------------- —------------------ ------------------------------------------------------

Fecha:  -

Número de páginas:-------------------------------— --------------------------------------------------------------

Página en donde se halla la p ie z a :-------------------------------------------------------------------------

Datos bibliográficos de la fuente que hace la cita an te r io r (consultado por el 

Colaborador) :

A u t o r ---------------------------------- ------------------------------------------------------------------------------------- -

O b ro :---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Revista (si fuere el coso) y T om o :--------------------------------------------------------------------------

Lugar de edición:-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Ed ito r io l: ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- .

Fecha: ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Número de páginas:     -

Página en donde figura Ta c i ta :   ----

Datos bibliográficos de la fuente consultada por el Colaborador (no siendo el 

caso del N ° 6 )  :

A u t o r -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

O b ra :---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Revista (si fuere el caso) y Tom o:____________________________________________

Lugar de edic ión:________________ __

E d ito r io l: -------------------------------------- ---

Fecha:    -

Núm ero de páginas: _

Página en donde se halla la pieza:

LA C O M PARACIO N:

Nombre de la var ion te :____________

Género fo lk ló r ico  de lo variante:
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10. Areo de lo vorionte, con indicoción, inclusive, del pois

1 1 . Reproducción de lo variante

12 . Dotos b ib liográficos de lo fuente orig ino l de lo vorionte (en coso de ser una 

c ita )  :

Auto r:.

Obra

Revista (si fuere el caso) y Tomo:.

Lugar de edición:- 

E d ito r ia l : --------------

Fecha :■

Núm ero de páginas:.

Página en donde se halla la var ian te :------------------------------------------------------------------

13. Datos b ib liográficos de ía fuente en donde se hallan los datos bibliográficos 

anteriores, del N °  12 (consultada por el Coloborador) :

A u to r :----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

O b ra :

Revista (si fuere el caso) y Tomo;.

Lugar de la edición:-

Ed ito r ia l: ------------------

Fecha :------------------------

Núm ero de páginas:-----------------------

Página en Ja que se halla la cita:-

1 4 . Datos bib liográficos de la fuente de la varia-nte (consultada por el Colaborador, 

no siendo el caso N ? 13) :

Autor;.

O b ra :

Revista (si fuere el caso) y Tomo:-



ANALES DE LA UNIVERSIDAD CENTRAL

Lugor de lo edición:—  —

Editoria l: --------------------------------------------------- ----------------------------------------- --------------------

Número de páginas:--------------------------------------------------------------------------------------- ---------

Página en la que se halla la c i ta :—    ---

15. Autoría de la comparación:

Esta comparación la hago yo, en consecuencia estos datos b ib liográficos 

(N? 14) son aportodos por m í: SI f i NO [

Se concluye que si estos datos b ib liográficos (Nos. 13 o 14) no son aportados 
por el Colaborador de la Guía, son per la fuente de los números 5, 6 o 7.

Confirme con una X :  Fuente N*? 5 [ ]  Fuente N 9 6 f  Fuente N 9 7 [J]

Colaborador

Dirección del Colaborador

Coord inador-Parc io l

OBSERVACION: En el registro de los datos b ib liográficos se debe observar si la obra 
consta de más de 1 tomo. En tal caso, consignar el " lu g a r  de ed ic ión " ,  la " e d i to r ia l "  
y el número de páginas por tomos. También, al ind icar la página en donde se 
halla la pieza, no o lv idar el número del tomo.


